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The Roman Horatians fight the Alban Curiatians

Romani cum Albanis pugnant. Trés Horatil Romae vivunt. Unus ex Horatils “Inter
Albands,” inquit, “sunt tré€s Curiatii; nos soli contra Curiatids solos pugnare possumus.
De1 Romanis victoriam dant.” Inter pugnam Curiatit duds Horatids necant, ... sed tertius
Horatius, quamquam solus est, non déspérat; trans campum currit. Currunt quoque
Curiati1, magnis intervallis. Tum Horatius subitd consistit, et Curiatios singulds necat.

Ita ROmanus tinus trés Albanos superat. Albant Romanos pacem rogant.

Cobban & Colebourn, Civis Romanus (1971), pp. 4-5 (abridged and adapted)

The Romans are fighting with the Albans. Three Horatians live in Rome. One of the Horatians
says, “Among the Albans are three Curiatians; we alone can fight against the Curiatians alone. The gods
give the victory to the Romans.” During the fight the Curiatians kill two Horatians, ... but the third
Horatian does not despair, although he is alone; he runs across the field. The Curiatians run too, a great
distance apart. Then Horatius suddenly stops and Kills the Curiatians one at a time. Thus one Roman
overcomes three Albans. The Albans entreat the Romans for peace.



2015 NJCL
DRAMATIC INTERPRETATION
Level 11 — Boys

The Romans Horatians fight the Alban Curiatians

Ubi Tullus Hostilius régnabat, trés Horati1 in oppidd florébant. Romani cum
Albanis pugnabant. Tum tinus ex Horatits “Dirum,” inquit, “et inhimanum est bellum.
Inter Albands sunt trés Curiatit; nos soli contra Curiatios solos pugnabimus; reliqui
spectabunt; de1 Romanods adiuvabunt, ROmanis victoriam dabunt.”

In campd inter Romam et Albam pugnant. Curiatit duds Horatids necant, ... sed tertius
Horatius, quamquam solus est, non déspérat; primum trans campum currit. Currunt
quoque Curiatit, magnis intervallts. Tum Horatius subitd consistit, et Curiatios singulos
necat. Ita ROmanus tinus trés Albanos superat. Albani, quod victoria apud Romanos itre
est, ROmanods amicitiam rogant.

Cobban & Colebourn, Civis Romanus (1971), pp. 4-5 (abridged)

When Tullus Hostilius was ruling, three Horatians were growing up in the city. The Romans
were fighting with the Albans. Then one of the Horatians said, “War is awful and inhuman. Among the
Albans are three Curiatians; we alone will fight against the Curiatians alone; the rest will watch; the
gods will help the Romans, they will give victory to the Romans.” They fight in a field between Roma
and Alba. The Curiatians kill two Horatians, ... but the third Horatian does not despair, although he is
alone; first he runs across the field. The Curiatians run too, a great distance apart. Then Horatius
suddenly stops and Kills the Curiatians one at a time. Thus one Roman overcomes three Albans.
Because victory is with the Romans by right, the Albans entreat the Romans for alliance.
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Proculus Julius reports Romulus’ appearance to him

[llam alteram admiratio vir1 et pavor praeséns nobilitavit. Et consilio etiam Ginius
hominis addita reT dicitur fidés. Namque Proculus Iiilius, sollicita civitate désiderio regis
et Infénsa patribus, gravis, ut traditur, quamvis magnae rei auctor in contionem prodit.
"Romulus," inquit "Quirit€s, paréns urbis huius, prima hodierna liice caelo repente
delapsus s€ mihi obvium dedit. Cum perfusus horrore venerabundusque adstitissem
petens precibus ut contra intueri fas esset, ‘Abi, nintia’ inquit ‘ROmants, caelestes ita
velle ut mea Roma caput orbis terrarum sit; proinde rem militarem colant sciantque et ita
posters tradant nullas opes himanas armis Romants resistere posse.” Haec" inquit

"lociitus sublimis abiit."

Livy, Ab Urbe Condita, 1.16.4-8

Admiration and current awe of the man (Romulus) gave credence to the second opinion (of the
king’s death). And also because of the plan of one man additional credit in that opinion was spoken.
For since the state was upset by the loss of their king and hostile to the senators, Proculus Julius, a
serious man as the story goes, eversomuch the author of this great story, proceeds into the assembly.
“Romulus,” he says, “the parent of this city, fellow Romans, at dawn today suddenly slipped down from
heaven and brought himself to meet me. When | had been standing there filled with dread and reverent,
seeking with prayers that it be right to look at him, he said, ‘Go, announce to the Romans that the gods
so wish it that my Rome should be the head of the world; therefore let them cultivate military matters
and know and so teach their future generations that no human resources can resist Roman weapons.’
Having spoken these words,” he said, “(Romulus) went away, lifted to the heavens.”
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Jupiter prophesies to Venus

“Hic tibi (fabor enim, quando haec t€ ciira remordet,
longius et volvéns fatorum arcana movebo)

bellum ingens geret Italia, populdsque feroces
contundet, morésque viris et moenia ponet,

tertia dum Latio régnantem viderit aestas, 265
ternaque transierint Rutulis hiberna subactis.

At puer Ascanius, cul nunc cognomen [ulo

additur, — Tlus erat, dum rés stetit Ilia r&gno,

— triginta magnos volvendis ménsibus orbes

imperid explebit, régnumque ab séde Lavini 270
transferet, et Longam multa vi muniet Albam.

Hic iam ter centum totos régnabitur annos

gente sub Hectorea, donec régina sacerdos,

Marte gravis, geminam parti dabit Ilia prolem.

Inde lupae fulvo nitricis tegmine laetus 275
Romulus excipiet gentem, et Mavortia condet

moenia, Romandsque sud dé nomine dicet.”

Vergil, Aeneid I. 261-277

“(For I will speak further, since this worry gnaws at you, and unrolling | will reveal the secrets of
the fates) this man will wage a huge war in Italy for you and will crush fierce peoples, and will establish
customs and walls for his men, until a third summer will have seen him ruling in Latium, and the third
winter will have passed after the Rutulians have been subdued. But the boy Ascanius, to whom now the
special name lulus is given, — He was Ilus while Trojan affairs stood in power — will fill thirty great
cycles in rolling months with power, and will move the kingdom from the seat of Lavinium, and will
fortify Alba Longa with great force. Here soon it will be ruled for 300 whole years under the race of
Hector until a priestess queen, llia, pregnant by Mars, will produce twin offspring. Then happy in the
tawny hide of his wolf nurse, Romulus will inherit the race, and will establish walls of Mars, and will

call them Romans from his own name.”
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Aeneas receives advice after the fall of Troy

Graeci Troiam occupant. Aenéas Troianus arma capit et cum multis viris oppidum
defendere mattrat. Sed Venus dea, mater Aengae, eum in medid oppidd invenit et verba
facit: “Audi sententiam meam. Ten& memoria familiam tuam. Convoca familiam et
amicos firmos et fuge. Novam patriam inveni€s. C&éde fortiinae. Dei Troiam vastant.”

Postea Aenéas Penatés audit: “Excédite, Troiani. Locus est quem Graect

Hesperiam, alit Italiam vocant. Ibi terminum cturarum inveniétis.”

Latin for Americans (1958), pp. 118-119 (abridged)

The Greeks are seizing Troy. Trojan Aeneas takes his weapons and with many men hastens to
defend the town. But the goddess Venus, Aeneas’ mother, finds him in the middle of the city and says:
“Listen to my thought. Remember your family. Call together your family and close friends and flee.
You will find a new country. Yield to fortune. The gods are destroying Troy.”

Later Aeneas hears the household gods: “Depart, Trojans. There is a place which the Greeks
call Hesperia, others call it Italy. There you will find an end of your cares.”



2015 NJCL
DRAMATIC INTERPRETATION
Level 1l — Girls

Latona’s Wrath against Niobe

Sacra Latonae a populd suscipiebantur. Superba Niobé adfuit et rogavit: “Cir
matr1 dudrum liberdorum sacra suscipitis? Hoc non permittam. Etiam Niob€ dea est:
quattuordecim, non duds, Iiberds habet. Latona gloriam non meret: Niob€ esse prima
debet. Vobis liberisque vestris exemplum €gregium propond. Si sententia mea a vobis
non probata erit, poena afficiémini.” Latona filium vocavit et officium permisit: “Te&
1ubeo septem filidos Niobae interficere.” Primus filius interfectus est, tum reliqur. ...
Latona 1ussit etiam filias septem ediict et a Diana interfici. Singulae filiae € vita
discess€runt. Niob& misera in saxum diirum mutata est.

Latin For Americans, First Book (1958), pp. 170-71

The sacred rites of Latona were being undertaken by the people. Proud Niobe was present and
asked: “Why are you undertaking sacred rites for a mother of two children? I shall not permit this.
Niobe is also a goddess: she has fourteen, not two, children. Latona does not deserve glory: Niobe
ought to be first. To you and your children | propose this outstanding example. If my opinion is not
approved by you, you will pay the punishment.” Latona called her son and gave him a job: “I order you
to kill Niobe’s seven sons.” The first son was killed, then the rest. ... Latona also ordered the seven
daughters to be brought out and to be killed by Diana. Her daughters died one at a time. Poor Niobe
was transformed into a hard stone.
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Sabine Women Stop the Battle

Tum Sabinae mulier€s, quarum ex iniiiria bellum ortum erat, crinibus passis scissaque
veste, victd malis muliebrT pavore, ausae s€ inter t€la volantia inferre, ex transverso
impetl factd dirimere Infestas aci€s, dirimere 1ras, hinc patrés, hinc virdos orant€s, né
sanguine s€ nefando socer1 generique respergerent, né parricidido macularent partiis suos,
nepotum illi, h1 Iiberum progeniem. "S1 adfinitatis inter vos, ST coniibil piget, in nds
vertite Tras; nos causa belli, ndos vulnerum ac caedium viris ac parentibus sumus; melius
peribimus quam sine alteris vestrum viduae aut orbae vivemus." Movet rés cum
multittdinem tum ducgs; silentium et repentina fit qui€s; inde ad foedus faciendum duces

prodeunt.

Livy, Ab Urbe Condita I. 13.1-4

Then the Sabine women, from whose abduction the war had arisen, with disheveled hair and ripped
clothing, their feminine fear overcome by their misfortunes, dared to present themselves among the
flying weapons, having made an attack sideways, to separate the hostile battle lines, to terminate their
anger, begging their fathers on the one side, their husbands on the other, not to splatter themselves with
the unspeakable blood of father-in-law and son-in-law, not to stain with murder their own offspring, the
former their grandchild, the latter their freeborn child. “If the relationship between you disgusts you, if
our marriage disgusts you, turn your anger against us; we are the cause of this war, we are the cause of
wounds and slaughter for our husbands and fathers; better that we will perish than live widowed or
orphaned without one or the other of you.” This effort moved not only the crowd, but also their leaders;
silence and sudden quiet fell; then their leaders went forth to make a treaty.
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Polyxena speaks before she is to be sacrificed to the shade of Achilles

“Utere iam diidum generdsd sanguine” dixit,

“niilla mora est; at tii iuguld vel pectore t€lum

conde med” ugulumque simul pectusque retéxit.
“Scilicet haud ull1 servire Polyxena vellem. 460
Haud per tale sacrum niimen placabitis Gllum!

Mors tantum vellem matrem mea fallere posset:

mater obest minuitque necis mihi gaudia, quamvis

non mea mors ill1, vérum sua vita tremenda est.

Vos modo, né Stygios adeam non Iibera manes, 465
ite procul, sI iiista peto, tactique viriles

virgined removéete maniis! acceptior illi,

quisquis is est, quem caede mea placare paratis,

liber erit sanguis. ST quos tamen ultima nostri

verba movent oris (Priami1 vos filia régis, 470
non captiva, rogat), genetrici corpus in€mptum

reddite, néve aurd redimat iis triste sepulcri,

sed lacrimis! Tum, cum poterat, redimébat et aurd.”
Ovid, Metamorphoses X111.457-473

“Now finally enjoy my noble blood,” she said, “There is no delay; but you, bury your sword in
my throat or my breast,” and she bared her throat and her breast at the same time with these words. “To
be sure, by no means would I, Polyxena, wish to serve anyone. Through such a sacrificial rite you will
by no means placate any divinity! | only wish that my death could escape the notice of my mother; my
mother stands in the way and lessens the joy of death for me, although it is not my death, but her own
life, that she must dread. So that I may not go in bondage to the shades of the Styx, you, just go far off,
if what | seek is just, and remove male hands from touching a maiden! Whoever he is, whom you
prepare to placate with my slaughter, free blood will be more acceptable to him. Nevertheless, if the
final words of my mouth move any of you (the daughter of king Priam, not just a captive maid, is asking
you), return my body unransomed to my mother, so that she my pay for the sad rite of my funeral, not
with gold, but with tears! Back then, when she could, she paid in gold as well.”



